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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen Uibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir Gbernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

® Benutzen Sie den Helm nur korrekt justiert, damit
die volle Schutzwirkung vorhanden ist.

® Benutzen Sie nur vom Hersteller empfohlene
Zurustteile. Verandern Sie den Helm in keiner
Form fur die Montage anderer Zubehdrteile.

@ Halten Sie den Helm fern von lI6sungsmittel- oder
alkoholhaltigen Flissigkeiten wie Sprays,
Lacken, etc. Diese kénnen die Kunststoffe
beschédigen. Bringen Sie Etiketten nur mit auf
Wasser, Acryl oder Gummi basierenden
Klebstoffen an. Der Helm darf nicht
bemalt/lackiert werden.

® Durch StéBe oder Schlage kann der Helm
auBerlich nicht sichtbare Beschadigungen
aufweisen (z.B. Haarrisse) und im Notfall keinen
vollen Schutz mehr bieten. Tauschen Sie den
Helm aus, sobald er starker Belastung
ausgesetzt wurde.

® Benutzen Sie den Gehdrschutz solange die
Larmbelastigung andauert. Der volle Schutz ist
nur bei voller Tragedauer gewéhrleistet.

® Untersuchen Sie den Helm und das Zubehdr vor
jeder Benutzung auf Beschadigungen wie Risse,
Spriinge, Abschirfungen etc. Benutzen Sie nur
einwandfreie Helme und Zubehér.

Beschreibung der Symbole auf dem Helm
(Bild 7-9)

D = Herstellungsmonat

E = Herstellungsjahrzehnt (z.B. 2009)
F = Herstellungjahr (z.B. 2009)

G = CE - Zeichen

H = Angewandte Norm

| = Material

J = Hersteller Type

K = Helm GréBe

L = Helm GroBe

M = Hersteller

6

r Seite 6

2. Beschreibung und Lieferumfang
(Bild 1/2)

1. AuBenschale

2. Visier

3. Gehorschutz

4. Gehorschutz-Verstellung
5. Nackenband-Verstellung
6. 4-Punkt-Gurtband

3. BestimmungsgemaéBe Verwendung

Der Schutzhelm schiitzt den Tragenden vor Verlet-
zungen im Kopfbereich durch herabfallende oder
pendelnde Gegensténde und durch St6Be gegen
feststehende Objekte.

Der Helm darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darliber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgeman. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Helme bestim-
mungsgemaB nicht fur den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn der
Helm in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten ein-
gesetzt wird.
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Kopfumfang: 52-64 cm
Gewicht: 720 g
Gehorschutz:

Frequenz (Hz) 125
Mittlere Schallddmmung (dB) 9,8
Standard-Abweichung (dB) 3,0
Angenommener Schallschutz (APV) (dB) 6,8
Frequenz (Hz) 250
Mittlere Schallddmmung (dB) 14,0
Standard-Abweichung (dB) 1,2
Angenommener Schallschutz (APV) (dB) 12,8
Frequenz (Hz) 500
Mittlere Schallddmmung (dB) 22,8
Standard-Abweichung (dB) 2,2
Angenommener Schallschutz (APV) (dB) 20,6
Frequenz (Hz) 1000
Mittlere Schallddmmung (dB) 30,4
Standard-Abweichung (dB) 3,4
Angenommener Schallschutz (APV) (dB) 27,0
Frequenz (Hz) 2000
Mittlere Schallddmmung (dB) 31,6
Standard-Abweichung (dB) 3,3
Angenommener Schallschutz (APV) (dB) 28,3
Frequenz (Hz) 4000
Mittlere Schallddmmung (dB) 33,6
Standard-Abweichung (dB) 3,4
Angenommener Schallschutz (APV) (dB) 30,2
Frequenz (Hz) 8000
Mittlere Schallddmmung (dB) 31,3
Standard-Abweichung (dB) 2,7
Angenommener Schallschutz (APV) (dB) 28,6
Empfohlener Pegelbereich:

Hoch (H) = 29dB
Mittel (M) = 22dB
Tief (L) = 14dB
Kernschallddmmung (SNR) =25dB
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Kennummern, Namen und vollstdndige Adressen
der jeweiligen Prifstellen:

Helm

N.B. 0197

Tuv Rheinland Product Safety Gmbh
Am Grauen Stein

D-51105 Cologne

Gesichtsschutz und Gehorschutz
N.B. 0194

Select International UK Ltd

23-25 Friar Lane

Lelcester

LE 1 5QQ. England

5. Montage

Siehe Bild 3a-3h

6. Einsteliméglichkeiten

6.1 Nackenband

Durch Drehen der Nackenband-Verstellung (Bild
2/Pos. 5) wird der Schutzhelm an den Kopfumfang
angepasst. Drehen im Uhrzeigersinn verringert den
Umfang, Drehen gegen den Uhrzeigersinn erhéht
den Umfang. Benutzen Sie den Helm nur korrekt
eingestellt.

Fur eine korrekte Einstellung den Schutzhelm bei
maximalem Umfang so aufsetzen dass das 4-Punkt-
Gurtband (Bild 2/Pos. 6) straff auf dem Kopf aufliegt.
Durch Drehen der Nackenband-Verstellung im
Uhrzeigersinn das Nackenband so lange straffen bis
der Helm fest auf dem Kopf sitzt, aber nicht driickt.

6.2 Gehorschutz

Der Gehorschutz ist in Héhe und Position verstellbar.
Die Hohe wird verstellt durch Verschieben der
Gehorschutzkapsel (Bild 4a). Die Position lasst sich
durch Drehen (Bild 4b) verandern. Fur ein bequemes
Auf- und Absetzen des Helmes kann der
Gehdrschutz durch ziehen nach auBen weggeklappt
werden. Bei nachlassender Spannkraft kann diese
durch Verschieben der Gehérschutz-Verstellung
(Bild 4c/Pos. 4) in Richtung ,, + “ nachgestellt
werden. In Richtung ,, - “ wird die Spannkraft
verringert.
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6.3 Visier

Der Abstand vom Gesicht zum Visier wird verstellt
durch Verschieben des Visiers in der
Visierbefestigung wie in Bild 5 gezeigt. Bei Bedarf
kann das Visier durch ziehen nach oben
weggeklappt werden.

6.4 Hohenverstellung

Das Nackenband ist in seiner Hohe einstellbar. Zum
Einstellen der gewlinschten Hohe den Haltezapfen
(Bild 6/Pos. A) entweder in der unteren Position (Bild
6/Pos. B) oder in der oberen Position (Bild 6/Pos. C)
arretieren. Achtung: Die Haltezapfen missen auf
beiden Seiten immer in gleicher H6he arretiert sein.

7. Reinigung, Lagerung und
Ersatzteilbestellung

7.1 Reinigung

® Reinigen Sie den Helm regelmé&Big mit
lauwarmem Wasser und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Losungsmittel; diese kénnten die Kunststoffe
angreifen.

® Zur regelméaBigen Reinigung und Desinfektion
des Gehdrschutzes kdnnen Sie die Dammkissen
aus den Gehorschutzkapseln ziehen und mit
lauwarmem Wasser reinigen. Auch die
Dichtungsringe kdnnen abgenommen werden,
sie sind an die Gehdrschutzkapseln angeclipst
und kénnen einfach herunter gezogen werden.

® Das Visier regelméaBig mit lauwarmem Wasser
und etwas Schmierseife reinigen oder mit
Druckluft ausblasen.

7.2 Lagerung

@ Den Helm nicht in extrem heiBen Umgebungen
und unter Einwirkung von UV-Strahlen lagern.
Dies kann die Lebenszeit der Kunststoffe
verkurzen. Den Helm bei Nichtgebrauch an einer
dunklen, kihlen Stelle lagern.

® Beider Lagerung den Gehdrschutz in
Betriebsstellung halten und sicherstellen dass
die Dichtungsringe nicht gequetscht werden.
Eine dauerhafte Belastung der Dichtungsringe
beeintréchtigt deren Wirkung.

r Seite 8

7.2.1 Haltbarkeit

Aufgrund der Alterung der verwendeten Stoffe darf
der Helm maximal 5 Jahre nach der Herstellung
verwendet werden. Das Herstellungsdatum
entnehmen Sie dem Helm (Bild 7).

D = Herstellungsmonat
E = Herstellungsjahrzehnt (z.B. 2009)
F = Herstellungjahr (z.B. 2009)

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

® Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fuhren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

® Use the helmet only after it has been correctly
adjusted to ensure that it offers you full
protection.

® Use only additional parts that have been
recommended by the manufacturer. Do not
modify the helmet in any way to facilitate the
installation of other accessories.

o Keep the helmet away from liquids that contain
solvents or alcohol, such as sprays, coatings,
etc. These may damage the plastic. Apply labels
to the helmet only with water, acrylic or rubber-
based adhesives. The helmet must not be
painted or coated.

® Impacts and blows may cause damage to the
helmet that cannot be seen from the outside (for
example hairline cracks). In such cases the
helmet may not provide full protection. Replace
the helmet immediately after it has been
subjected to any great stresses.

® Use the ear protectors for as long as the noise
level is high. It will only provide full protection if it
is worn throughout such noise.

® Each time before you use the helmet and the
accessories, examine them for signs of damage
such as cracks, ruptures, chafing, etc. Use the
helmet and accessories only if they are in perfect
condition.

Description of the symbols on the helmet
(Figures 7-9)

D = Month of manufacture

E = Decade of manufacture (for example 2009)
F = Year of manufacture (for example 2009)
G = CE mark

H = Applied standard

| = Material

J = Manufacturer’s type

K = Helmet size

L = Helmet size

M = Manufacturer

r Seite 9

2. Layout and items supplied (Fig. 1/2)

1. Exterior shell

2. Visor

3. Ear protectors

4. Ear protector adjuster
5. Neck strap adjuster
6. Four-point strap

3. Intended use

The safety helmet protects the wearer from head
injuries caused by falling or swinging objects and by
blows against fixed objects.

The helmet may be used only for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our helmets have not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
helmet is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Head circumference: 52-64 cm
Weight: 720 g
Ear protection:

Frequency (Hz) 125
Average sound insulation (dB) 9,8
Standard deviation (dB) 3,0
Assumed sound protection (APV) (dB) 6,8
Frequency (Hz) 250
Average sound insulation (dB) 14,0
Standard deviation (dB) 1,2
Assumed sound protection (APV) (dB) 12,8
Frequency (Hz) 500
Average sound insulation (dB) 22,8

Standard deviation (dB) 2,2

Assumed sound protection (APV) (dB) 20,6
Frequency (Hz) 1000
Average sound insulation (dB) 30,4
Standard deviation (dB) 3,4

9
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Assumed sound protection (APV) (dB) 27,0
Frequency (Hz) 2000
Average sound insulation (dB) 31,6
Standard deviation (dB) 3,3
Assumed sound protection (APV) (dB) 28,3
Frequency (Hz) 4000
Average sound insulation (dB) 33,6
Standard deviation (dB) 3,4
Assumed sound protection (APV) (dB) 30,2
Frequency (Hz) 8000
Average sound insulation (dB) 31,3
Standard deviation (dB) 2,7
Assumed sound protection (APV) (dB) 28,6
Recommended level range:

High (H) =29dB
Medium (M) =22dB
Low (L) =14 dB
Core sound insulation (SNR) =25dB

ID numbers, names and complete addresses of

the respective test organizations:

Helmet

N.B. 0197

Tuv Rheinland Product Safety Gmbh
Am Grauen Stein

D-51105 Cologne

Face protection and hearing protection

N.B. 0194

Select International UK Ltd
23-25 Friar Lane

Lelcester

LE 1 5QQ. England

5. Assembly

See Fig. 3a-3h

10

r Seite 10

6. Adjustments

6.1 Neck strap

The safety helmet can be adjusted to the
circumference of your head by turning the neck strap
adjuster (Fig. 2 / ltem 5). Turning it clockwise will
reduce the circumference, turning it anti-clockwise
will increase the circumference. Only use the helmet
after it has been adjusted correctly.

To achieve the correct adjustment of the safety
helmet at maximum circumference, place it on your
head so that the 4-point strap (Fig. 2 / ltem 6) is taut
on your head. Turn the neck strap adjuster clockwise
to tension the neck strap until the helmet sits
securely on your head without causing pressure.

6.2 Ear protection

The height and position of the ear protectors can be
adjusted. The height can be adjusted by sliding the
ear protection capsules (Fig. 4a). Their position can
be changed by turning them (Fig. 4b). To make it
easier to put the helmet on and take it off, the ear
protectors can be moved out of the way. If the
tension weakens, it can be adjusted by sliding the
ear protector adjuster (Fig. 4c/ltem 4) towards the “+”
sign. The tension will be reduced if it is moved
towards the “-” sign.

6.3 Visor

The distance between your face and the visor can be
adjusted by moving the visor in the visor mounting as
shown in Fig. 5. If necessary the visor can be moved
out of the way by pulling it upwards.

6.4 Height adjustment

The height of the neck strap can be adjusted. To set
the required height, securely fit the retaining element
(Figure 6/ltem A) to either the bottom position (Figure
6/Item B) or the top position (Figure 6/Item C).
Important: The retaining element must always be
set to the same height on both sides.
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7. Cleaning, storage and ordering of
spare parts

7.1 Cleaning

o Clean the helmet at regular intervals using
lukewarm water and a little lubricant soap. Do
not use cleaning agents or solvents; these may
be aggressive to the plastic.

@ For regular cleaning and disinfection of the ear
protectors you can pull the insulating pads out of
the capsules and rinse them in lukewarm water.
The sealing rings can also be removed. They are
clipped to the ear protection capsules and can
simply be pulled off downwards.

® Clean the visor at regular intervals using
lukewarm water and a little lubricant soap or
blow it out with compressed air.

7.2 Storage

® Do not store the helmet in extremely hot
environments where it may be exposed to UV
radiation. This may reduce the service life of the
plastic. Store the helmet in a cool dark place
when it is not in use.

® When the helmet is in storage, keep the ear
protectors in working position and make sure that
the sealing rings are not squashed. If the sealing
rings are under permanent strain, this will reduce
their effectiveness.

7.2.1 Lifespan

Due to aging of its materials, the helmet may be
used for no more than 5 years after manufacture.
The date of manufacture is indicated on the helmet
(Figure 7).

D = Month of manufacture
E = Decade of manufacture (for example 2009)
F = Year of manufacture (for example 2009)

7.3 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

® |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

r Seite 11

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

11
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I’appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

o Utilisez le casque uniquement lorsqu’il est
correctement ajusté afin de bénéficier de sa
pleine protection.

e Utilisez uniquement les piéces complémentaires
recommandées par le producteur. Ne modifiez le
casque d’aucune maniére pour y monter d’autres
accessoires.

® Maintenez le casque a distance de détergents ou
liquides alcoolisés tels des sprays, vernis, etc.
Ces derniers peuvent détériorer les matiéres
plastiques. Appliquez les étiquettes uniquement
avec des colles a base d’eau, d’acrylique ou de
caoutchouc. Ne jamais peindre/vernir le casque.

® Les chocs et les coups peuvent provoquer des
détériorations extérieurement non visibles sur le
casque (p. ex. fissures) qui n’offre plus de
protection compléte en cas de besoin.
Remplacez le casque dés qu'il a été soumis a de
fortes sollicitations.

e Utilisez la protection de I'ouie pendant la durée
des nuisances sonores. La pleine protection
n’est garantie qu’en cas de port pendant toute la
durée.

® Examinez le casque et les accessoires avant
chaque utilisation pour déceler d’éventuelles
détériorations comme des fissures, félures,
éraflures, etc. Utilisez exclusivement des
casques et accessoires en excellent état.

12

r Seite 12

Description des symboles sur le casque (fig. 7-9)
D = mois de fabrication

E = décennie de fabrication (p. ex. 2009)

F = année de fabrication (p. ex. 2009)

G =sigle CE
H = norme appliquée
| = matériau

J = type du producteur
K = taille du casque

L = taille du casque

M = producteur

2. Description et volume de livraison
(figures 1/2)

1. Coque extérieure

2. Visiere

3. Protection de I'ouie

4. Réglage de la protection de I'ouie
5. Réglage de la bande cervicale

6. Sangle 4 points

3. Utilisation conforme a I’affectation

Ce casque de protection protege la personne qui le
porte contre les blessures au niveau de la téte dues
a la chute ou a l'oscillation d’objets et a des chocs
contre des objets fixes.

Le casque doit exclusivement étre employé
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos casques, conformément a leur
affectation, n'ont pas été construits pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si le
casque est utilisé professionnellement,
artisanalement ou dans des sociétés industrielles,
tout comme a toute activité équivalente.
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4. Caractéristiques techniques

Tour de téte : 52-64 cm
Poids : 720 g
Protection de I'ouie :

Fréquence (Hz) 125
Isolation acoustique moyenne (dB) 9,8
Tolérance standard (dB) 3,0
Isolation phonique admise (APV) (dB) 6,8
Fréquence (Hz) 250
Isolation acoustique moyenne (dB) 14,0
Tolérance standard (dB) 1,2
Isolation phonique admise (APV) (dB) 12,8
Fréquence (Hz) 500
Isolation acoustique moyenne (dB) 22,8
Tolérance standard (dB) 2,2
Isolation phonique admise (APV) (dB) 20,6
Fréquence (Hz) 1000
Isolation acoustique moyenne (dB) 30,4
Tolérance standard (dB) 3,4
Isolation phonique admise (APV) (dB) 27,0
Fréquence (Hz) 2000
Isolation acoustique moyenne (dB) 31,6
Tolérance standard (dB) 3,3
Isolation phonique admise (APV) (dB) 28,3
Fréquence (Hz) 4000
Isolation acoustique moyenne (dB) 33,6
Tolérance standard (dB) 3,4
Isolation phonique admise (APV) (dB) 30,2
Fréquence (Hz) 8000
Isolation acoustique moyenne (dB) 31,3
Tolérance standard (dB) 2,7
Isolation phonique admise (APV) (dB) 28,6
Plage recommandée :

Haute (H) = 29dB
Moyenne (M) = 22dB
Basse (L) = 14dB
Isolation phonique principale (SNR) =25dB

r Seite 13

Numéros d’identification, nom et adresses
complétes des instituts de contrdle respectifs :

Casque

N.B. 0197

Tuv Rheinland Product Safety Gmbh
Am Grauen Stein

D-51105 Cologne

Protection du visage et protection de I’ouie
N.B. 0194

Select International UK Ltd

23-25 Friar Lane

Lelcester

LE 1 5QQ. England

5. Montage
Voir. fig. 3a-3h
6. Possibilités de réglage

6.1 Bande cervicale

En tournant le réglage de la bande cervicale (figure
2/pos. 5), vous pouvez adapter le casque de
protection au tour de téte. Tourner dans le sens des
aiguilles d’'une montre diminue la circonférence,
tourner dans le sens contraire a celui des aiguilles
d’'une montre augmente la circonférence. Utilisez le
casque uniquement lorsqu’il est réglé correctement.
Pour obtenir un réglage correct, placez le casque en
cas de tour de téte maximal de sorte que la sangle 4
points (figure 2/pos. 6) repose, tendue, sur la téte.
En tournant le réglage de la bande cervicale dans le
sens des aiguilles d’'une montre, tendre jusqu’a ce
que le casque soit solidement fixé sur la téte, mais
sans serrer.

6.2 Protection de I'ouie

La hauteur et la position de la protection de I'ouie
sont réglables.

La hauteur se regle en déplacant la coquille de la
protection de 'ouie (figure 4A). La position peut étre
modifiée par rotation (figure 4b). Pour mettre et
enlever le casque en tout confort, la protection de
I'ouie peut étre rabattue vers I'extérieur en tirant
dessus. Lorsque l'effort de serrage se relache, elle
peut étre rajustée en déplacant le réglage de la
protection de 'ouie (figure 4c/pos. 4) dans la
direction « + ». Dans la direction « - », I'effort de
serrage diminue.

13
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6.3 Visiéere

La distance du visage a la visiere est réglée par
déplacement de la visiére dans la fixation de la
visiére, comme indiqué dans la figure 5. Si
nécessaire, la visiére peut étre rabattue vers le haut
en tirant dessus.

6.4 Réglage de la hauteur

Le bandeau de la nuque est réglable en hauteur.
Pour régler la hauteur désirée, arréter les tourillons
de retenue (figure 6/pos. A) soit en position inférieure
(figure 6/pos. B) soit en position supérieure (figure
6/pos. C). Attention : Les tourillons de retenue
doivent toujours étre arrétés a la méme hauteur des
deux cbtés.

7. Nettoyage, stockage et commande
de piéces de rechange

7.1 Nettoyage

® Nettoyez réguliérement le casque avec de 'eau
tiede et un peu de savon noir. N'utilisez aucun
produit de nettoyage ni détergent ; ils peuvent
attaquer les plastiques.

® Pour le nettoyage et la désinfection réguliers de
la protection de I'ouie, vous pouvez retirer les
coussins isolants des coquilles de protection de
I'ouie et les nettoyer avec de I'eau tiede. Les
bagues d’étanchéité peuvent également étre
enlevées, elles sont clipsées sur les coquilles de
la protection de I'ouie et peuvent étre retirées
simplement.

® Nettoyez régulierement la visiére avec de I'eau
tiede et un peu de savon noir ou souffler avec de
I'air comprimé.

7.2 Stockage

® N’entreposez pas le casque dans un
environnement extrémement chaud et exposé
aux rayons UV. Ceci peut réduire la durée de vie
des matieres plastiques. En cas de non-besoin,
entreposez le casque a un endroit frais et
sombre.

® Lors du rangement, tenez la protection de I'ouie
en position de fonctionnement et assurez-vous
que les bagues d’étanchéité ne sont pas
écrasées. Une charge permanente sur les
bagues d’étanchéité altére leur performance.
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7.2.1 Durée de conservation

En raison du vieillissement des matériaux employés,
le casque doit étre utilisé au maximum pendant 5
ans apres sa fabrication. La date de fabrication est
indiquée sur le casque (figure 7).

D = mois de fabrication
E = décennie de fabrication (p. ex. 2009)
F = année de production (p. ex. 2009)

7.3 Commande de piéces de rechange :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de
pieces de rechange ;

® Type de I'appareil

® Référence de I'appareil

® Numéro d’identification de I'appareil

® Numéro de la piéce de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduite dans
le circuit des matieres premiéres. L’appareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par
ex. des métaux et matieres plastiques. Eliminez les
composants défectueux dans les systémes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-
vous dans un commerce spécialisé ou auprés de
I’administration de votre commune !
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/A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per I'uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

—r

. Avvertenze di sicurezza

® Usate I'elImetto sempre regolato correttamente,
in modo da ottenere il massimo effetto di
protezione.

® Usate solo accessori consigliati dal costruttore.
Non modificate I'elmetto in alcun modo per il
montaggio di altri accessori.

® Tenete I'elmetto lontano da solventi o liquidi che
contengono alcool quali spray, vernici, ecc. che
potrebbero danneggiarne la plastica. Applicate
solo etichette con collanti a base di acqua,
acrilico o gomma. L’elmetto non deve venire
dipinto/verniciato.

® A causa di colpi o scosse I'elmetto potrebbe non
garantire pit la massima protezione in caso di
emergenza anche se non presenta danni visibili
(ad es. rotture capillari). Sostituite I'elmetto dopo
I'esposizione a forti sollecitazioni.

® Usate le cuffie antirumore per l'intera durata
dell’esposizione al rumore. La massima
protezione viene assicurata solo se si indossano
per l'intera durata dell’esposizione.

® Prima di ogni utilizzo controllate che I'elmetto e
gli accessori non presentino danni quali
incrinature, crepe, escoriazioni, ecc. Utilizzate
solo elmetti e accessori in perfetto stato.

Descrizione dei simboli sul casco (Fig. 7-9)
D = Mese di produzione

E = Decennio di produzione (per es. 2009)

F = Anno di produzione (per es. 2009)

G = Marchio CE
H = Norma applicata
| = Materiale

J = Tipo del produttore
K = Misura del casco
L = Misura del casco
M = Produttore

2. Descrizione ed elementi forniti
(Fig. 1/2)

1. Calotta esterna

2. Visiera

3. Cuffie antirumore

4. Rotella di regolazione delle cuffie antirumore

5. Rotella di regolazione dell’archetto di sostegno
alla nuca

6. Cinghia a 4 punti

3. Utilizzo proprio

L’elmetto di protezione protegge da lesioni alla testa
causate da oggetti in caduta o pendenti e da urti
contro oggetti fissi.

L’elmetto deve venire usato solamente per lo scopo
a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli da
quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri elmetti non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'elmetto viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Circonferenza testa: 52-64 cm
Peso: 720 g
Cuffie antirumore

Frequenza (Hz) 125
Attenuazione acustica media (dB) 9,8
Scarto standard (dB) 3,0
Protezione contro i rumori ottenuta (APV) (dB) 6,8
Frequenza (Hz) 250
Attenuazione acustica media (dB) 14,0

Scarto standard (dB) 1,2

Protezione contro i rumori ottenuta (APV) (dB) 12,8
Frequenza (Hz) 500
Attenuazione acustica media (dB) 22,8
Scarto standard (dB) 2,2
Protezione contro i rumori ottenuta (APV) (dB) 20,6

15
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Frequenza (Hz)

Attenuazione acustica media (dB)
Scarto standard (dB)

7:00

1000
30,4
3,4

Protezione contro i rumori ottenuta (APV) (dB) 27,0

Frequenza (Hz)
Attenuazione acustica media (dB)
Scarto standard (dB)

2000
31,6
3,3

Protezione contro i rumori ottenuta (APV) (dB) 28,3

Frequenza (Hz)
Attenuazione acustica media (dB)
Scarto standard (dB)

4000
33,6
3,4

Protezione contro i rumori ottenuta (APV) (dB) 30,2

Frequenza (Hz)
Attenuazione acustica media (dB)
Scarto standard (dB)

8000
31,3
2,7

Protezione contro i rumori ottenuta (APV) (dB) 28,6

Livello di rumore consigliato:
alto (H)

medio (M)

basso (L)

=29dB
=22dB
=14dB

Riduzione semplificata del livello del rumore
(SNR)

=25dB

Codici di identificazione, nomi ed indirizzi
completi dei rispettivi organismi di control

Casco

N.B. 0197

Tuv Rheinland Product Safety Gmbh
Am Grauen Stein

D-51105 Cologne

Protezione del viso e cuffie antirumore
N.B. 0194

Select International UK Ltd

23-25 Friar Lane

Lelcester

LE 1 5QQ. England

5. Montaggio

Si veda Fig. 3a-3h

16

lo:

r Seite 16

6. Possibilita di regolazione

6.1 Archetto di sostegno alla nuca

Ruotando la rotella di regolazione dell’archetto di
sostegno (Fig. 2/pos. 5) I’elmetto viene adattato alla
circonferenza testa. Ruotandola in senso orario la
circonferenza diminuisce, in senso antiorario
aumenta. Usate I'elmetto solo se regolato
correttamente.

Per una regolazione corretta allargate la
circonferenza dell’elmetto al massimo in modo che la
cinghia a 4 punti (Fig. 2/pos. 6) sia tesa nel punto in
cui poggia sulla testa. Ruotando la rotella di
regolazione dell’archetto di sostegno in senso orario
tendete 'archetto in modo che I'elmetto poggi
saldamente sulla testa, ma non faccia pressione.

6.2 Cuffie antirumore

Le cuffie antirumore hanno altezza e posizione
regolabili. L’altezza viene regolata spostando verso
I'alto o verso il basso I'archetto delle cuffie (Fig. 4a).
La posizione pud essere modificata, invece,
ruotando la rotella (Fig. 4b). Per poter indossare e
sfilare I'elmetto in modo confortevole, & possibile far
rientrare le cuffie spingendo verso I'esterno. Se la
forza di bloccaggio diminuisce, € possibile regolarla
nuovamente in direzione ,, + “ ruotando la rotella di
regolazione delle cuffie (Fig. 4c/pos. 4). In direzione ,,
- “la forza di bloccaggio viene diminuita.

6.3 Visiera

La distanza tra il viso e la visiera pud essere regolata
facendo scorrere avanti o indietro la visiera nel punto
di fissaggio, come mostrato in Fig. 5. Se necessario
¢ possibile far rientrare la visiera spingendo verso
I'alto.

6.4 Regolazione dell’altezza

L’altezza della fascia girotesta puo essere regolata.
Per effettuare la regolazione all’altezza desiderata
bloccate i perni di fissaggio (Fig. 6/Pos. A) nella
posizione inferiore (Fig. 6/Pos. B) o in quella
superiore (Fig. 6/Pos. C). Attenzione: i perni di
fissaggio devono essere bloccati sempre alla stessa
altezza su entrambi i lati.
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7. Pulizia, conservazione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

7.1 Pulizia

@ Pulite 'elmetto regolarmente con acqua tiepida e
un po’ di sapone. Non usate detergenti o solventi
perché potrebbero danneggiare la plastica
dell’elmetto.

® Per pulire e disinfettare regolarmente le cuffie
antirumore & possibile sfilare le spugnette
dall’archetto e lavarle con acqua tiepida. E
possibile rimuovere anche gli anelli di tenuta
applicati sull’archetto spingendoli semplicemente
verso il basso.

@ Pulite regolarmente la visiera con acqua tiepida
e un po’ di sapone o con aria compressa.

7.2 Conservazione

® Non conservate I'elmetto in ambienti troppo caldi
o esposti ai raggi UV. Cio potrebbe diminuire la
durata della plastica. Quando non viene usato,
conservate I’elmetto in un luogo buio e fresco.

@ Quando conservate I'elmetto lasciatelo nella
posizione di esercizio e assicuratevi che gli anelli
di tenuta non vengano schiacciati. Se I'elmetto
viene sottoposto a lungo a sollecitazioni, la sua
efficacia viene compromessa.

7.2.1 Durata

A causa dell'invecchiamento dei materiali impiegati, il
casco non deve essere usato oltre 5 anni dalla
produzione. Per la data di produzione si veda il
casco (Fig. 7).

D = Mese di produzione
E = Decennio di produzione (per es. 2009)
F = Anno di produzione (per es. 2009)

7.3 Commissione dei pezzi di ricambio
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info
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8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puod percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o all’'amministrazione comunale!

17
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A Obs!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning och dessa sékerhetsanvisningar.
Forvara dem pa ett sékert stlle sa att du alltid kan
hitta 6nskad information. Om maskinen ska &verlatas
till andra personer maste dven denna bruksanvisning
och dessa sakerhetsanvisningar medfélja. Vi évertar
inget ansvar for olyckor eller skador som har uppstatt
om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar

® Anvand endast hjalmen om den &r rétt instélld sa
att den verkligen ger fullgott skydd.

® Anvand endast sddana tilloehor som
rekommenderas av tillverkaren. Hjalmen far
aldrig &ndras for att andra tillbehdrsdelar ska
kunna monteras.

@ Utsatt inte hjalmen for vatskor som innehaller
I6sningsmedel eller alkohol, t ex spray, lack eller
liknande. Det finns risk for att plastdelarna
skadas. Satt endast pa dekaler om limmet ar
baserat pa vatten, akryl eller gummi. Hjalmen far
inte malas eller lackeras.

® Om hjalmen utséttas for stotar eller slag &r det
mojligt att yttre, osynliga skador uppstar (t ex
harfina sprickor). Hjalmen erbjuder da inte langre
fullgott skydd i en nédsituation. Byt genast ut
hjdlmen om den har utsatts for en kraftig
belastning.

® Anvand horselskydd medan bullret ligger pa en
hog niva. Horselskyddet kan endast skydda dig
permanent om du standigt anvander det.

@ Granska hjalmen och tillbehéret varje gang fore
anvéandning och kontrollera om sprickor eller
skrapskador har uppstatt. Anvand endast intakta
hjélmar och tillbehor.

Beskrivning av symbolerna pa hjalmen (bild 7-9)
D = tillverkningsmanad

E = tillverkningsdecennium (t ex 2009)
F = tillverkningsar (t ex 2009)

G = CE-markning

H = tilldmpad standard

| = material

J =tillverkartyp

K = hjalmstorlek

L = hjaimstorlek

M = tillverkare

18
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2. Beskrivning och leveransomfattning
(bild 1/2)

1. Hjalmskal

2. Visir

3. Horselskydd

4. Reglage till hérselskydd
5. Reglage till nackband
6. 4-punkts-hjalminredning

3. Andamalsenlig anvindning

Skyddshjalmen skyddar anvéandaren mot skador pa
huvudet som kan uppsta av foreméal som faller ned
eller som pendlar. Hjalmen skyddar &ven mot slag
och stétar mot fasta objekt.

Hjalmen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utover
detta anvandningsomrade ar ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren sjalv.
Tillverkaren 6vertar inget ansvar.

Tank pa att vara hjalmar endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesméssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om hjalmen
anvands inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande
aktiviteter.

4. Tekniska data

Huvudomfang: 52-64 cm
Vikt: 720 g
Hoérselskydd:

Frekvens (Hz) 125
Genomesnittlig bullerddmpning (dB) 9,8
Standard-avvikelse (dB) 3,0
Foérvantad dampning (APV) (dB) 6,8
Frekvens (Hz) 250
Genomsnittlig bullerddmpning (dB) 14,0
Standard-avvikelse (dB) 1,2
Férvantad dampning (APV) (dB) 12,8
Frekvens (Hz) 500
Genomesnittlig bullerdampning (dB) 22,8
Standard-avvikelse (dB) 2,2

6
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Férvantad dampning (APV) (dB) 20,6 6. Installningsmojligheter
Frekvens (Hz) 1000

- x . 6.1 Nackband
Genomsnittlig bullerdampning (dB) 304 Vrid runt reglaget till nackbandet (bild 2/pos. 5) fér att
Standard-avvikelse (dB) 3,4 anpassa skyddshjalmen till storleken pa ditt huvud.
Férvantad dampning (APV) (dB) 27,0  Vrid runt medsols for att minska omfénget och

motsols for att 6ka omfanget. Anvand endast

Frekvens (Hz) 2000 pisimen om den har stallts in rétt.
Genomsnittlig bullerdampning (dB) 31,6 Foér att kunna stalla in skyddshjalmen ratt méste du
Standard-avvikelse (dB) 3,3 forsta vrida till maximalt omfang. Sétt sedan hjaimen

A " . pa huvudet sa att 4-punkts-hjalminredningen (bild
Frvéntad ddmpning (APV) (dB) 28,3 2/pos. 6) ligger stramt mot huvudet. Vrid sedan runt
Frekvens (Hz) 4000 reglaget till nackbandet i medsols riktning tills
Genomsnittlig bullerdampning (dB) 33,6 hjalmen sitter fast ordentligt pa huvudet, men utan att
Standard-awvikelse (dB) 34  Dandettrycker emot.
Férvantad dampning (APV) (dB) 30,2 6.2 Horselskydd
Frekvens (Hz) 8000 Horselskyddets hojd och lage kan stéllas in. Stéll in

o ! ) hojden genom att forskjuta horselkapan (bild 4a). Det
Genomsnittlig bullerdampning (dB) 31,3 & aven méjligt att vrida till en annan position (bild
Standard-avvikelse (dB) 2,7 4b). For att underlatta nar hjalmen ska tas pa eller av
Forvantad dampning (APV) (dB) 28 6 kan horselskyddet dras ut och sedan fallas ut. Om
s ’ spannkraften avtar kan den justeras genom att
Rekommenderat bulleromrade: reglaget till horselskyddet (bild 4c/pos. 4) skjuts mot
Hogt (H) =29°dB “+”. Om horselskyddet skjuts mot “-” kommer
Medium (M) = 22°4B spannkraften att sénkas.
Lagt (L) =14°dB 6.3 Visir
Genomsnittlig ddmpning (SNR) =25 dB Avstandet mellan visiret och ansiktet kan justeras in
genom att visiret skjuts i sitt faste enligt

Identifikationsnummer, namn och komplett beskrivningen i bild 5. Vid behov kan visiret dven
adress till resp. prévningsorgan: fallas upp.
Hjalm 6.4 Hoéjdinstallning
N.B. 0197 Nackbandet kan stéllas in i hojdled. For att stalla in
Tiv Rheinland Product Safety Gmbh den avsedda héjden kan faststiftet (bild 6/pos. A)
Am Grauen Stein sparras antingen i det nedre laget (bild 6/pos. B) eller
D-51105 Cologne i det 6vre laget (bild 6/pos. C). Obs! Faststiften

maste alltid sparras pa samma hojd pa bada sidor.

Ansiktsskydd och hérselskydd
N.B. 0194

Select International UK Ltd
23-25 Friar Lane

Lelcester

LE 1 5QQ. England

5. Montera hjdlmen

Se bild 3a-3h
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7. Rengéring, férvaring och
reservdelsbestéllning

7.1 Rengéring

® Rengdr hjalmen regelbundet med ljummet vatten
och en aning sapa. Anvand inga rengdrings- eller
I6sningsmedel. Dessa kan skada maskinens
plastdelar.

® Rengdr och desinficera horselskydden
regelbundet. Kuddarna kan dras ut ur
horselkaporna och sedan rengéras med ljummet
vatten. Aven tatningsringarna kan dras av.
Dessa ar klamda i horselskyddskapslarna och
kan helt enkelt dras nedat.

® Rengor visiret regelbundet med ljummet vatten
och en aning sapa, eller blas av med tryckluft.

7.2 Forvaring

® Forvara inte hjalmen i extremt varm omgivning
eller pa platser dar den ar utsatt for UV-stralning.
Detta kan forkorta plastdelarnas livslangd.
Foérvara hjalmen morkt och svalt nar den inte
anvands.

® Nar hjalmen forvaras maste horselskyddet
befinna sig i anvandningslage. Tatningsringarna
far inte vara inklamda. Om tatningsringarna
belastas permanent kan deras verkan férsamras.

7.2.1 Hallbarhet

Eftersom materialen aldras far hjalmen inte
anvandas langre an max. 5 ar efter tillverkningen.
Tillverkningsdatumet anges pa hjalmen (bild 7).

D = tillverkningsmanad
E = tillverkningsdecennium (t ex 2009)
F = tillverkningsar (t ex 2009)

7.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehoren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Lamna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstélle i din
kommun. Hoér efter med din kommun eller med
forséljaren i din specialbutik.
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A Pozor!

Kod koristenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena ne preuzimamo jamstvo.

1. Sigurnosne napomene

e Sljem koristite samo ispravno podesen, tako da
se postigne potpuno zastitno djelovanje.

o Koristite dijelove opreme koje preporucuje
proizvoda¢. Nemojte mijenjati oblik Sliema u
svrhu montaze drugih dijelova pribora.

® Drzite Sliem podalje od tekucina koje sadrze
otapala i alkohol, kao §to su sprejevi, lakovi itd.
Oni mogu ostetiti plastiku. Etikete lijepite samo
liepilima koja se baziraju na vodi, akrilu ili gumi.
Sliem se ne smije oslikavati/lakirati.

e Sliem ne moZe izvana ukazati na oteéenja
uzrokovana udarcima (npr. vrlo male pukotine) i u
slu€aju nuzde ne moze osigurati potpunu zastitu.
Zamijenite $ljem odmah nakon &to je bio izlozen
velikom opterecenju.

® Nosite zastitu za sluh tako dugo dok traje buka.
Potpuna zastita zajam¢&ena je samo tijekom
stalnog noSenja.

® Prije svake uporabe Sljema provjerite ima li
pukotina, ogrebotina itd. Uvijek koristite samo
besprijekoran $ljem i pribor.

Opis simbola na kacigi (slika 7-9)
D = mjesec proizvodnje

E = desetljece proizvodnje (npr. 2009)
F = godina proizvodnje (npr. 2009)

G = oznaka CE
H = primijenjena norma
| = materijal

J =tip proizvodaca
K = veli¢ina kacige
L = veli¢ina kacige
M = proizvodaé
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2. Opis sadrzaja isporuke (slika 1/2)

1. Vanjska Skoljka

2. Vizir

3. Zastita za sluh

4. Korekcija zastite za sluh

5. Korekcija trake na zatiljku
6. Remen uévrséen u 4 tocke

3. Namjenska uporaba

Zastitni Sljem $titi korisnika od ozljedivanja u podrucju
glave od padajucih ili njiSuc¢ih predmeta ili od udaraca
o krute predmete.

Sliem se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljedivanja svih vrsta nastale iz toga odgovoran je
korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi Sljemovi

nisu pogodni za koritenje u komercijalne, obrtnicke
ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Opseg glave: 52 -64cm
Tezina: 7209
Zastita za sluh:
Frekvencija (Hz) 125
Srednje prigusivanje buke (dB) 9,8
Standardno odstupanije (dB) 3,0
Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 6,8
Frekvencija (Hz) 250
Srednije priguSivanje buke (dB) 14,0
Standardno odstupanije (dB) 1,2
Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 12,8
Frekvencija (Hz) 500
Srednije priguSivanje buke (dB) 22,8
Standardno odstupanje (dB) 2,2
Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 20,6
Frekvencija (Hz) 1000
Srednje prigusivanje buke (dB) 30,4
Standardno odstupanije (dB) 34
21
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Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 27,0
Frekvencija (Hz) 2000
Srednje priguSivanje buke (dB) 31,6

Standardno odstupanje (dB) 3,3

Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 28,3
Frekvencija (Hz) 4000
Srednje prigusivanje buke (dB) 33,6

Standardno odstupanje (dB) 3,4

Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 30,2
Frekvencija (Hz) 8000
Srednije prigusivanje buke (dB) 31,3

Standardno odstupanje (dB) 2,7

Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 28,6
Preporu¢eno podrudje:

Visoko (H) = 29dB
Srednje (M) = 22dB
Nisko (L) = 14 dB
PriguSivanje buke u jezgri (SNR) =25dB

Identifikacijski brojevi, imena i potpune adrese
doti¢nih kontrolnih mjesta:

Kaciga

N.B. 0197

Tuv Rheinland Product Safety Gmbh
Am Grauen Stein

D-51105 Cologne

Zastita za lice i usi

N.B. 0194

Select International UK Ltd
23-25 Friar Lane

Lelcester

LE 1 5QQ. England

5. Montaza

Vidi sliku 3a - 3h
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6. Mogucénosti podesavanja

6.1 Traka na zatiljku

Okretanjem korekcije trake za zatiljak (slika 2/poz. 5)
zastitni $ljem se prilagodava opsegu glave. Okretanje
u smjeru kazaljke na satu smanjuje opseg, okretanje
u suprotnom smjeru povecéava opseg. Koristite smo
pravilno podesen Sljem.

Za ispravnu podeSenost zastitni Sljem namjestite uz
maksimalni opseg tako da traka uévrééena u 4 tocke
(slika 2/poz. 6) nalegne napeto na glavu. Okretanjem
korekcije trake na zatiljku u smjeru kazaljke na satu
zatezete traku tako da Sljem lezi ¢vrsto na glavi, ali ne
pritice.

6.2 Zastita od buke

MozZete korigirati visinu i poloZaj zatite od buke.
Visina se podeSava pomicanjem kapsule za zastitu
sluha (slika 4a). PoloZaj se mozZe mijenjati okretanjem
(slika 4b) Za udobno stavljanje i skidanje Sljema
zastitu za sluh mozete otklopiti povlacenjem prema
van. Ako sila zatezanja popusta, mozete je korigirati
pomicanjem gumba za korekciju zastite za sluh (slika
4c/poz. 4) u smjeru ,, + “. U smjeru ,, - “ sila zatezanja
se smanjuje.

6.3 Vizir

Razmak izmedu lica i vizira podeSava se pomicanjem
vizira u njegovom uévrscéenju, kao $to je prikazano na
slici 5. Po potrebi vizir se moze otklopiti prema gore.

6.4 PodeSavanje visine

Visina trake za zatiljak moZze se podesiti. Za
podeSavanije zeljene visine uglavite rukavac (slika
6/poz. A) u donjem poloZzaju (slika 6/poz. B) ili
gornjem poloZaju (slika 6/poz. C). Pozor: Rukavci na
objema stranama moraju biti uglavljeni uvijek na istoj
visini.
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7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

7.1 Ciséenje

® Redovito Cistite Sljem mlakom vodom i s malo
kalijevog sapuna. Nemojte koristiti otapala ili
sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli ostetiti plasti¢ne
dijelove.

® Zaredovito CiS¢enje i dezinfekciju zastite za sluh
mozete izvaditi prigudne jastucice iz kapsule i
oprati mlakom vodom. Mogu se takoder skinuti
brtveni prsteni koji si prikop&ani na kapsule za
zastitu sluha i jednostavno se mogu povudi dolje.

® Vizir redotivo perite mlakom vodom i malo
kalijevog sapuna.

N
[\

Skladistenje

e Sliem nemojte skladistiti u ekstremno vrucoj
okolini i pod djelovanjem UV zraka. Oni mogu
skratiti vijek trajanja plastike. Kad $ljem ne
koristite, spremite ga na tamno i hladno mjesto.

® Kod skladistenja zastitu za sluh drzite u radnom

polozaju i provjerite nisu li brtveni prsteni

prignje€eni. Trajno opterecenje brtvenih prstena

smanjuje njihovo djelovanje.

7.2.1 Trajnost

Zbog starenja uporabljenih materijala kaciga se smije
koristiti maksimalno 5 godina nakon proizvodnje.
Datum proizvodnje mozete vidjeti na kacigi (slika 7).

D = mjesec proizvodnje
E = desetljece proizvodnje (npr. 2009)
F = godina proizvodnje (npr. 2009)

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

® Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

@ Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je zapakiran da bi se tijekom transporta
sprijecila o$teéenja. Ova pakovina je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj
i njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metala i plastike. Neispravne sklopove odlaZite u
specijalan otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opéinskoj upravil

r
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A Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede i
Stete. Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu / bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, molimo da im prosledite i
ova uputstva za upotrebu. Za Stete koje bi nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputstava i bezbednosnih
napomena ne preuzimamo odgovornost.

1. Bezbednosne napomene

e Slem koristite samo ispravno pode$en tako da
se postigne potpuno zastitno dejstvo.

® Koristite delove opreme koje preporu¢a
proizvodaé. Nemojte menjati oblik $lema u svrhu
montaze drugih delova pribora.

® Drzite Slem podalje od te€nosti koje sadrze
rastvore i alkohol, kao $to su sprejovi, lakovi itd.
Oni mogu ostetiti plastiku. Etikete lepite samo
lepcima koji se baziraju na vodi, akrilu ili gumi.
Slem ne sme da se oslikava /lakira.

@ Slem ne moze spolja da ukaZe na osteéenja
uzrokovana udarcima (npr. veoma male
pukotine) i u slu¢aju nuzde ne moze osigurati
potpuno zastitu. Zamenite $Slem odmah nakon
$to je bio izloZen velikom optereéenju.

o Nosite zastitu za sluh tako dugo dok traje buka.
Potpuna zastita zagarantovana je samo tokom
stalnog nosenja.

® Pre svake upotrebe Slema proverite ima i
pukotina, ogrebotina itd. Uvek koristite samo
besprekoran slem i pribor.

Opis simbola na kacigi (slika 7-9)
D = mesec proizvodnje

E = decenija proizvodnje (npr. 2009)
F = godina proizvodnje (npr. 2009)

G =znak CE
H = primenjena norma
| = materijal

J =tip proizvodaca
K = veli¢ina kacige
L = veli¢ina kacige
M = proizvodaé

24
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2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(vidi sliku 1/2)

1. Spoljni deo Slema

2. Vizir

3. Zastita za sluh

4. PodeS$avanije zastite za sluh

5. Korekcija trake na zatiljku

6. Remenci¢ s uévrscenjem u 4 tacke

3. Namensko koriSéenje

Zastitni Slem stiti korisnika od povreda u podrucju
glave od padajucih ili predmeta koji se njisu ili od
udaraca o krute predmete.

Uredaj se sme koristiti samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili
povrede svih vrsta iz toga proizasle, odgovoran je
korisnik/rukovalac, a nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi Slemovi nisu
podesni za koris§¢enje u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe.

Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj koristi u
komercijalne i industrijske svrhe kao i sli¢nim
delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Obim glave: 52- 64 cm
Tezina: 7209
Zastita za sluh:

Frekvencija (Hz) 125
Srednje prigusivanje buke (dB) 9,8
Standardno odstupanje (dB) 3,0
Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 6,8
Frekvencija (Hz) 250
Srednje prigusivanje buke (dB) 14,0
Standardno odstupanje (dB) 1,2
Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 12,8
Frekvencija (Hz) 500
Srednije prigusSivanje buke (dB) 22,8
Standardno odstupanije (dB) 2,2
Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 20,6
Frekvencija (Hz) 1000
Srednje prigusivanje buke (dB) 30,4

6
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Standardno odstupanje (dB) 34 6. Moguénosti podesSavanja
Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 27,0

~ 6.1 Traka na zatiljku
Frekve.ncu.a (F?) ) 2000 Obrtanjem korekcije trake za zatiljak (slika 2/poz. 5)
Srednije prigusivanje buke (dB) 31,6 zastitni Slem se prilagodava obimu glave. Obrtanje u
Standardno odstupanije (dB) 3,3 smeru kazaljke na satu smanjuje obim, obrtanje u

suprotnom smeru povecava obim. Koristite samo

Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 28,3 . oy
pravilno podesen Slem.

Frekvencija (Hz) 4000  Zaispravnu podegenost zastitni $lem namestite uz
Srednije prigugivanje buke (dB) 33,6  Mmaksimalni obim tako da traka u¢vrscena u 4 tacke

. (slika 2/poz. 6) nalegne napeto na glavu.
Standardno odstupanie (dB) 34 Obrtanjem korekcije trake na zatiljku u smeru
Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 30,2 kazaljke na satu zatezite traku tako da Slem lezi
Frekvencija (Hz) 8000 ¢vrsto na glavi, ali ne pritisce.
Srednje prigusivanje buke (dB) 31,3 6.2 Zastita od buke
Standardno odstupanje (dB) 2,7 Mozete korigovati visinu i polozaj zastite od buke.
Pretpostavljena zastita od buke (APV) (dB) 28,6 Visina se podeSava pomeranjem kapsule za zastitu

sluha (slika 4a). Polozaj se moZe menjati obrtanjem
(slika 4b). Za udobno stavljanje i skidanje Slema,

Preporu¢eno podrucije:

Visoko (H) = 29 dB zastitu za sluh mozZete otklopiti povlacenjem prema

Srednje (M) = 29 4B van. Kad se smaniji zatezna sila, zastita za sluh se
moze dodatno podesiti pomeranjem dela za

Nisko (L) = 14dB  korekciju (slika 4c/poz. 4) u smeru ,+. U smeru ,-*

Prigusivanje buke u jezgru (SNR) = 25dB  zatezna sila se smanjuje.

Identifikacioni brojevi, imena i potpune adrese 6.3 Vizir

dotiénih kontrolnih mesta: Razmak izmedu lica i vizira podeSava se
pomeranjem vizira u njegovom ucvrséenju, kao $to

Kaciga je prikazano na slici 5. Po potrebi se vizir moze

N.B. 0197 otklopiti prema gore.

Tuv Rheinland Product Safety Gmbh

Am Grauen Stein 6.4 Korigovanje visine

D-51105 Cologne Visina trake za potiljak moze se podesiti. Za
podeSavanije Zeljene visine uglavite rukavac (slika

Zastita za lice i usi 6/poz. A) u donjem poloZzaju (slika 6/poz. B) ili

N.B. 0194 gornjem polozaju (slika 6/poz. C). Paznja: Rukavci na

Select International UK Ltd obe strane trebaju da budu uglavljeni uvek na istoj

23-25 Friar Lane visini.

Lelcester

LE 1 5QQ. England

5. Montaza

Vidi sliku 3a-3h
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7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

7.1 Ciséenje

® Redovno gistite Slem mlakom vodom i s malo
kalijumovog sapuna. Nemojte koristiti rastvore ili
sredstva za ¢iSc¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne delove.

® Zaredovno CiS¢enje i dezinfekciju zastite za sluh
mozete izvaditi prigu$ne jastucice iz kapsule i
oprati mlakom vodom. Mogu se takoder skinuti
brtveni prsteni koji si prikop&ani na kapsule za
zastitu sluha i jednostavno se mogu povuci
dolje.

® Vizir redovno perite mlakom vodom i malo
kalijumovog sapuna.

7.2 Skladistenje

@ Slem nemojte uskladistiti u ekstremno vruéoj
okolini u pod dejstvovanjem UV zraka. Oni mogu
skratiti vek trajanja plastike. Kada slem ne
koristite, spremite ga na tamno i hladno mesto.

o Kod skladistenja zastitu za sluh drzite u radnom
polozZaju i proverite nisu li zaptivni prstenovi
prignjeceni. Trajno opterecenje zaptivnih
prstenova smanjuje njihovo dejstvovanje.

7.2.1 Trajnost

Zbog starenja upotrebljenih materijala kaciga sme da
se koristi maksimalno 5 godina nakon proizvodnje.
Datum proizvodnje mozete videti na kacigi (slika 7).

D = mesec proizvodnje
E = decenija proizvodnje (npr. 2009)
F = godina proizvodnje (npr. 2009)

7.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste
navesti sledeée podatke:

® Tip uredaja

o Kataloski broj uredaja

® Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktualne cene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info
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8. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredaj je zapakovan da bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ovo pakovanije je sirovina i moze
ponovno da se upotrebi ili preda na reciklazu.
Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metal i plastika. Neispravne
sklopove odlazite u specijalan otpad. Raspitajte se u
specijalizovanoj prodavnici ili opstinskoj upravi!
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A Pozor!

Pfi pouzivani nafadi musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho uloZte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, pfedejte s nim prosim i
tento navod k obsluze / bezpeénostni pokyny.
Nepfebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé v
dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze.

1. Bezpecénostni pokyny

® Pouzivejte pfilbu pouze fadné nastavenou, aby
byl zaru€en jeji kompletni ochranny uéinek.

® Pouzivejte pouze vyrobcem doporuc¢ené
vybaveni. Pfilbu zadnym zplsobem
nepozméniujte za u€elem montaze jiného
pfislusenstvi.

® Nedaveijte pfilbu do blizkosti kapalin obsahuijicich
rozpoustédla nebo alkohol jako jsou spreje, laky
atd. Tyto mohou poskodit plasty. Etikety
upevnujte pouze pomoci lepidel na bazi vody,
akrylu nebo pryze. Pfilba nesmi byt
pomalovana/lakovana.

® Plsobenim narazui nebo uderd mlze pfilba
vykazovat povrchové neviditelna poskozeni
(napf. jemné trhlinky) a v nouzovém pfipadé jiz
neposkytuje kompletni ochranu. Pokud byla
pfilba vystavena silnému zatizeni, vyménte ji.

® Ochranu sluchu pouziveijte tak dlouho, jak dlouho
trva zatizeni hlukem. Kompletni ochrana je
zaruéena pouze pfi plné dobé noSeni.

o Pred kazdym pouzitim pfilbu a pfisluSenstvi
zkontrolujte, zda nevykazuje poskozeni, jako
trhliny, praskliny, odfeniny atd. Pouzivejte pouze
pfilby a pfislu§enstvi v bezvadném stavu.

Popis symbolii na pf¥ilbé (obr. 7-9)
D = mésic vyroby

E = dekada vyroby (napf. 2009)

F = rok vyroby (nap¥. 2009)

G = znacka CE
H = pouzitd norma
| = material

J = vyrobce typ

K = velikost pfilby
L = velikost pfilby
M = vyrobce

r Seite 27

2. Popis a rozsah dodavky (obr. 1/2)

1. Vnéjsi skofepina

2. Stit

3. Ochrana sluchu

4. Nastavovani ochrany sluchu
5. Nastavovani tylového pasku
6. 4bodovy systém pasku

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Ochranna pfilba chrani nositele pred zranénimi hlavy
zplsobenymi padajicimi nebo sem a tam se
pohybujicimi pfedméty a narazy do pevné stojicich
objekt(.

Prilba smi byt pouzivana pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici pouziti,
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vieho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo prliimyslové pouziti. Nepfebirame
proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femesinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych €innostech.

4. Technicka data

Obvod hlavy: 52-64 cm
Hmotnost: 720 g
Ochrana sluchu:
KmitocCet (Hz) 125
Stiedni tlumeni hluku (dB) 9,8
Standardni odchylka (dB) 3,0
Predpokladana zvukova izolace (APV) (dB) 6,8
Kmitocet (Hz) 250
Stfedni tlumeni hluku (dB) 14,0
Standardni odchylka (dB) 1,2
Pfedpokladana zvukova izolace (APV) (dB) 12,8
Kmitocet (Hz) 500
Stiedni tlumeni hluku (dB) 22,8
Standardni odchylka (dB) 2,2
Predpokladana zvukova izolace (APV) (dB) 20,6
KmitocCet (Hz) 1000
27
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Stfedni tlumeni hluku (dB) 30,4
Standardni odchylka (dB) 3,4
Predpokladana zvukova izolace (APV) (dB) 27,0
Kmitocet (Hz) 2000
Stredni tlumeni hluku (dB) 31,6
Standardni odchylka (dB) 3,3
Pfedpokladana zvukova izolace (APV) (dB) 28,3
Kmitocet (Hz) 4000
Stfedni tlumeni hluku (dB) 33,6
Standardni odchylka (dB) 3,4
Pfedpokladana zvukova izolace (APV) (dB) 30,2
Kmitocet (Hz) 8000
Stfedni tlumeni hluku (dB) 31,3
Standardni odchylka (dB) 2,7
Pfedpokladana zvukova izolace (APV) (dB) 28,6
Doporuéeny rozsah hladiny hluku:

Vysoky (H) = 29 dB
Stfedni (M) = 22dB
Nizky (L) = 14 dB
Vazena hodnota utlumu (SNR) =25dB

Identifikacni ¢isla, nazvy a uplné adresy
pFislusnych zkuseben:

Prilba

N.B. 0197

Tiv Rheinland Product Safety Gmbh
Am Grauen Stein

D-51105 Cologne

Ochrana obli¢eje a ochrana sluchu
N.B. 0194

Select International UK Ltd

23-25 Friar Lane

Lelcester

LE 1 5QQ. England

5. Montaz

Viz obr. 3a-3h
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6. Moznosti nastaveni

6.1 Tylovy pasek

Otacenim nastavovani tylového pasku (obr. 2/pol. 5)
Ize pfilbu pfizpusobit velikosti obvodu hlavy. Otaéeni
ve sméru hodinovych ruci¢ek obvod zmensi, otaéeni
proti sméru hodinovych ru€i¢ek obvod zvétsi. Prilbu
pouzivejte pouze fadné nastavenou.

Pro spravné nastaveni nasadit ochrannou pfilbu pfi
maximalnim obvodu tak, aby 4bodovy systém pasku
(obr. 2/pol. 6) pevné priléhal k hlavé. Ota¢enim
nastavovani tylového pasku ve sméru hodinovych
ru€ic¢ek utahovat tylovy pasek tak dlouho, az sedi
pfilba pevné na hlavé, ale netladi.

6.2 Ochrana sluchu

Ochrana sluchu je ve své vysce a poloze
prestavitelna. Vyska se nastavuje posunovanim
muslového chranice (obr. 4a). Polohu Ize zménit
ota€enim (obr. 4b). Pro pohodiné nasazovani a
snimani pfilby mGze byt ochrana sluchu odklopena
tahem smérem ven. P¥i klesajici pevnosti upnuti mize
byt tato posunutim nastavovani ochrany sluchu (obr.
4c/pol. 4) ve sméru ,, + “ dodate¢né nastavena. Ve
sméru ,, - “ se pevnost upnuti snizi.

6.3 Stit

Vzdalenost mezi obli¢ejem a Stitem se nastavuje
posunutim $titu v jeho upevnéni tak, jak je
znazornéno na obrazku 5. V pfipadé potfeby mize
byt &tit odklopen smérem nahoru.

6.4 Prestaveni vysSky

Tylovy pasek se mize vySkové nastavit. K nastaveni
pozadované vysky aretovat upevrovaci prvek (obr.
6/pol. A) bud’ ve spodni poloze (obr. 6/pol. B) nebo v
horni poloze (obr. 6/pol. C). Pozor: upevnovaci prvky
musi byt na obou stranéch aretovany vzdy ve stejné
vysce.
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7. Cisténi, ulozeni a objednani
nahradnich dila

7.1 Cisténi

@ P¥ilbu pravidelné &istéte vlaznou vodou a trochou
tekutého mydla. Nepouzivejte Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla; tato by mohla poskodit plasty.

o Kpravidelnému Cisténi a dezinfekci ochrany
sluchu mlzete izola¢ni polStarky z musli
vytahnout a vy¢istit je viaznou vodou. Sejmuty
mohou byt takeé tésnici krouzky, jsou na muslich
upevnény pouze pomoci klipsti a mohou byt
jednoduse stazeny.

e Stit gistit pravidelné vlaznou vodou a trochou
tekutého mydla nebo ho vyfouknout stla¢enych
vzduchem.

7.2 Ulozeni

® P¥ilbu neskladovat v extrémné horkém prostfedi a
za pUsobeni ultrafialovych paprsk(. Toto mdze
zkratit Zivotnost plastl. PFi nepouzivani ulozit
pfilbu na tmavém, chladném misté.

® P¥iuloZeni udrZzovat ochranu sluchu v pracovni
poloze a zabezpecit, aby nebyly mackany tésnici
krouzky. Trvalé zatiZzeni tésnicich krouzk(
negativné ovliviiuje jejich pdsobeni.

7.2.1 Zivotnost

Z dlivodu starnuti pouzitych materiald smi byt pfilba
pouzivana maximalné 5 let od data vyroby. Datum
vyroby naleznete na pfilbé (obr. 7).

D = mésic vyroby
E = dekada vyroby (napf. 2009)
F = rok vyroby (napf. 2009)

7.3 Objednani nahradnich dili:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

e Cislo artiklu pfistroje

@ Identifika¢ni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.iscgmbh.info

r Seite 29

Naradi je uloZzeno v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo miize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfisludenstvi je vyrobeno z
rozdilnych materialQ, jako napt. kov a plasty. Defektni
soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpadu.
Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim
zastupitelstvi!

8. Likvidace a recyklace
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat prislusné
bezpecénostné opatrenia, aby bolo mozné zabranit
pripadnym zraneniam a vecnym Skodam. Preto si
starostlivo precitajte tento navod na obsluhu /
bezpecénostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovaijte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informacie. V pripade, ze budete pristroj pozi¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu / bezpeénostné
pokyny. Nepreberame ziadne ru¢enie za nehody ani
Skody, ktoré vzniknd nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné predpisy

® Pouzivajte iba spravne nastavenu prilbu, aby ste
zabezpedili piny ochranny ucinok.

® Pouzivajte vZdy len vyrobcom odporuc¢ané
doplnky. Ziadnym spdsobom nemetite prilou za
ucelom montaze iného prislusenstva.

® Prilba sa nesmie dostat do kontaktu s
rozpustadlami alebo tekutinami s obsahom
alkoholu ako spreje, laky a pod. Mézu poskodit
umelohmotné Easti. M6Zete umiestnit Stitky iba
pomocou lepidiel na baze vody, akrylatu alebo
gumy. Prilba sa nesmie pomal'ovat/lakovat.

® V dbsledku narazov alebo uderov moze mat
prilba navonok neviditelné poskodenia (napr.
vlasové trhlinky) a nemusi v nidzovom pripade
zabezpedit pInu ochranu. Prilbu vymente za
novuy, ak bola vystavena silnému zatazeniu.

® Pouzite ochranu sluchu, pokial je zataZenie
hlukom trvalé. PIna ochrana je zaru¢ena iba pri
nepretrzitom noseni.

® Skontrolujte prilbu a prisluSenstvo pred kazdym
pouzitim, €i na nej nie su poSkodenia ako trhlinky,
skoky, odreniny a pod. Pouzivajte iba bezchybnu
prilbu a prislusenstvo.

Popis symbolov na helme (obr. 7-9)
D = mesiac vyroby

E = desatrocie vyroby (napr. 2009)

F = rok vyroby (napr. 2009)

G =znak CE
H = pouzitd norma
| = material

J = vyrobca, typ

K = helma vel'kost
L = helma velkost
M = vyrobca
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2. Popis a objem dodavky (obr. 1/2)

1. Vonkajsi skelet

2. Ochranny stit

3. Chrani¢ sluchu

4. Prestavenie chrani¢a sluchu
5. Prestavenie pasu v tyle

6. 4-bodovy popruh

3. Spravne pouzitie

Ochranna prilba chrani uzivatela pred zraneniami
v oblasti hlavy spésobenymi padajucimi alebo
kyvajucimi sa predmetmi a pred narazmi proti
pevnym predmetom.

Prilba smie byt pouzita len na ten ucel, na ktory bola
uréend. Kazdé iné odliné pouzitie sa povazuje za
nespifiajlice Uéel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokol'vek druhu spdsobené nespravnym
pouzivanim ruéi pouzivatel / obsluhujuca osoba, nie
vSak vyrobca.

Prosim, dbajte na to, Ze naSe prilby neboli svojim
uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa prilba bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Obvod hlavy: 52-64 cm
Hmotnost: 720 g
Chrani¢ sluchu:

Frekvencia (Hz) 125
Stredné timenie hluku (dB) 9,8
Standardna odchylka (dB) 3,0
Akceptovana ochrana pred hlukom (APV) (dB) 6,8
Frekvencia (Hz) 250
Stredné timenie hluku (dB) 14,0
Standardna odchylka (dB) 1,2
Akceptovana ochrana pred hlukom (APV) (dB) 12,8
Frekvencia (Hz) 500
Stredné timenie hluku (dB) 22,8
Standardna odchylka (dB) 2,2

Akceptovana ochrana pred hlukom (APV) (dB) 20,6

6
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Frekvencia (Hz) 1000
Stredné timenie hluku (dB) 30,4
Standardna odchylka (dB) 3,4
Akceptovana ochrana pred hlukom (APV) (dB) 27,0
Frekvencia (Hz) 2000
Stredné timenie hluku (dB) 31,6
Standardna odchylka (dB) 3,3
Akceptovana ochrana pred hlukom (APV) (dB) 28,3
Frekvencia (Hz) 4000
Stredné timenie hluku (dB) 33,6
Standardna odchylka (dB) 3,4
Akceptovana ochrana pred hlukom (APV) (dB) 30,2
Frekvencia (Hz) 8000
Stredné timenie hluku (dB) 31,3

Standardna odchylka (dB) 2,7
Akceptovana ochrana pred hlukom (APV) (dB) 28,6
Odporucany rozsah hladiny hluku:

Vysoky (H) = 29dB
Stredny (M) = 22dB
Nizky (L) = 14 dB
Znizenie hladiny hluku (SRN) =25dB

Poznavacie ¢isla, nazvy a uplné adresy
jednotlivych skasobnych miest:

Helma

N.B. 0197

Tuv Rheinland Product Safety Gmbh
Am Grauen Stein

D-51105 Cologne

Ochrana tvare a ochrana sluchu
N.B. 0194

Select International UK Ltd

23-25 Friar Lane

Lelcester

LE 1 5QQ. England

5. Montaz

Pozri obr. 3a - 3h
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6. Moznosti nastavenia

6.1 Pas v tyle

Otacéanim prestavenia pasu v tyle (obr. 2/ pol. 5) sa
ochranna prilba prispdsobi na obvod hlavy. Otaéanim
v smere hodinovych rudi€iek sa obvod zmensuje,
ota€anim proti smeru hodinovych rudi€iek sa obvod
zvéacsuje. Prilbu pouzivajte iba spravne nastavenu.
Pre spravne nastavenie ochrannej prilby nasadte
prilbu pri maximalnom obvode tak, aby 4-bodovy
popruh (obr. 2/pol. 6) priliehal tesne na hlavu.
Otacanim prestavenia pasu v tyle proti smeru
hodinovych ruci¢iek napinajte pas v tyle tak dlho, kym
prilba nebude pevne sediet na hlave, avSak nesmie
tlagit.

6.2 Chrani¢ sluchu

Chrani¢ sluchu je vyskovo a polohovo nastavitelny.
Vyska sa da nastavit postvanim puzdra chrani¢a
sluchu (obr. 4a). Poloha sa da menit ota¢anim (obr.
4b). Pre pohodiné nasadzovanie a stahovanie prilby
sa daju chranice sluchu vyklopit potiahnutim smerom
von. Pri znizujucej sile napnutia sa to da napravit
posunutim nastavenia chranic¢a sluchu (obr. 4c/pol. 4)
do smeru ,+“. V smere ,-” sa sila napnutia znizuje.

6.3 Ochranny stit

Vzdialenost od tvare k ochrannému $titu sa nastavuje
posunutim $titu v Stitovom upevneni tak, ako je to
znazornené na obrazku 5. Podl'a potreby sa da
ochranny stit potiahnutim odklopit smerom nahor.

6.4 VysSkové nastavenie

Temenny pas sa moze vyskovo nastavit. Na
nastavenie pozadovanej vySky zaaretovat pridrzny
¢ap (obr. 6/pol. A) bud' v spodnej polohe (obr. 6/pol.
B) alebo v hornej polohe (obr. 6/pol. C). Pozor:
Pridrzné ¢apy musia byt vzdy zaaretované na oboch
stranach v rovnakej vyske.
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7. Cistenie, skladovanie a objednanie
nahradnych dielov

7.1 Cistenie

e Cistite prilbu pravidelne vlaznou vodou a malym
mnozstvom tekutého mydla. Nepouzivajte Ziadne
agresivne Cistiace prostriedky ani riedidl3; tieto
prostriedky by mohli napadnut umeld hmotu.

® Na pravidelné Cistenie a dezinfekciu chranic¢ov
sluchu mézete vybrat z puzdier chrani¢ov sluchu
timiace vankusiky a vyg¢istit ich vlaznou vodou.
Mo6zu sa tiez vybrat tesniace kruzky, ktoré su
zakliknuté na puzdrach chranicov sluchu a daju
sa jednoducho stiahnut.

@ Ochranny §tit ¢istite pravidelne vlaznou vodou
a malym mnozstvom tekutého mydla alebo
vyfukajte stlaéenym vzduchom.

7.2 Skladovanie

® Prilbu neskladujte v extrémne horucich
prostrediach ani pri pésobeni UV - lu¢ov. To
moze skratit zivotnost umelej hmoty. Pri dlh§om
nepouzivani uskladnite prilbu na tmavom,
chladnom mieste.

® Priskladovani drzte chrani¢e sluchu
v prevadzkovej polohe a zabezpecte, aby sa
tesniace kruzky nestlacili. Trvalé zatazenie
tesniacich kruzkov ovplyviuje ich ucinok.

7.2.1 Trvanlivost
Na zaklade starnutia pouzitych materialov sa smie
helma pouzivat maximalne 5 rokov od datumu

vyroby. Datum vyroby sa nachadza na helme (obr. 7).

D = mesiac vyroby
E = desafrocie vyroby (napr. 2009)
F = rok vyroby (napr. 2009)

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné Udaje;

® Typ pristroja

® \Vyrobné ¢islo pristroja

@ Identifikacné Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info.
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8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo
suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych uradoch!
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‘ € Konformitatserklarung ISC-GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
® erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie @ dichiara la seguente conformita secondo la
und Normen fiir Artikel o direttiva UE e le norme per I'articolo
declares conformity with the EU Directive attesterer folgende overensstemmelse i

and standards marked below for the article henhold til EU-direktiv og standarder for produkt
déclare la conformité suivante selon la prohlasuje nasledujici shodu podle smérnice
directive CE et les normes concernant I'article EU a norem pro vyrobek.

verklaart de volgende conformiteit in overeen- a kévetkez6 konformitast jelenti ki a termékek-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor re vonatkoz6 EU-iranyvonalak és normak szerint
het artikel pojasnjuje slede¢o skladnost po smernici EU
declara la siguiente conformidad a tenor de la in normah za artikel.

® 0
® @ ®

©  directiva y normas de la UE para el articulo @ deklaruje zgodno$¢é wymienionego ponizej

® declara a seguinte conformidade de acordo artykutu z nastepujgcymi normami na
com a directiva CE e normas para o artigo podstawie dyrektywy WE.

® forklarar féljande 6verensstammelse enl. EU- ® vydava nasledujlice prehlasenie o zhode podla
direktiv och standarder for artikeln smernice EU a noriem pre vyrobok.

@ ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti- AeKnapvpa cnegHoTo CbOTBETCTBUE CbrAacHo

ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta AVpeKTUBUTE U HopmuTe Ha EC 3a npoaykTa.

tuotteelle 3aABMAEC NPO BiAMOBIAHICTb 3rigHo 3 [IMPEKTMBOIO
erklzerer herved falgende samsvar med EU-

® ® ecra cTaHAapTaMu, YUHHUMK ANA AaHOro ToBapy

direktiv og standarder for artikkel @ deklareerib vastavuse jirgnevatele EL direktiivi
3afABnAeT 0 COOTBETCTBUU TOBapa dele ja normidele

cneayloWMM AupeKTMBam u Hopmam EC . @ deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas
izjavljuje sljedecu uskladjenost s odredbama i straipsniui

normama EU za artikl. . L izjavljuje sledeci konformitet u skladu s odred
declara urmatoarea conformitate cu linia direc- bom EZ i normama za artikl

toare CE si normele valabile pentru articolul. @ Atbilstibas sertifikats apliecina zemak minéto pregu
urin ile ilgili olarak AB Yonetmelikleri ve atbilstibu ES direktivam un standartiem

Normlari geregince asagidaki uygunluk acikla ® Samraemisyfirlysing stadfestir eftirfarandi samraemi

masini sunar. samkvasmt reglum Evfrépubandalagsins og st66lum
dnAwvel TNV ak6Aoudbn cuppwvia cluPwva pe fyrir vorur
Tnv Odnyia EE Kai Ta MPOTUTIO YIa TO TIPOTOV

®

Forstschutzhelm BG-SH 1

[ ] 98/37/EC [ ] 87/404/EEC

|:| 2006/95/EC |:| R&TTED 1999/5/EC

|:| 97/23/EC |:| 2000/14/EC_2005/88/EC:

[ ] 2004/108/EC [ ] 95/54/EC:

[[] 90/396/EEC [[] 97/68/EC:

89/686/EEC

EN 397; EN 352-1; EN 1731
Landau/lsar, den 16.01.2009 e, e

Weichselgartner Frank
General-Manager Product-Management

Art.-Nr.: 45.004.80 I.-Nr.: 01017 Archivierung: 4500480-36-4155050-07

Subject to change without notice
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

D

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i prateéih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no stampanije ili umnoZavanje dokumentacije i

sluzbenih papira koji su priloZeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokumentt vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZzovanie dokumentécie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj ¢iastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Forbehall for tekniska férandringar
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen

Technické zmény vyhrazeny

®©®g@®®@@

Technické zmény vyhradené
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore
'emploi d’accessoires hon homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de
port & 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des

frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se 'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti allindirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed €& limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall'usura normale e dovuta allimpiego. Cid vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dellapparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjianst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitianster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvéndas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvédndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trdngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doslo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koritenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oStecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
troSenja tijekom koristenja. To naro€ito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za ureda;j ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni raGuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcionide besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju€ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaiji nisu konstruisani za koris¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u sluc¢aju transportnih
ostecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog
zloupotreba ili nestruénih primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢éenje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenija ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oSte¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§¢enja. To narodito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original raéuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.

40



Anleitung BG_SH 1 SPKl:  06.02.2009 7:00 r Seite 41

@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim Cisle. Pro uplatfiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femeslinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
ddvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouZiti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivd (jako napf. $kody zplsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihttu 12
mésicd.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprS§enim zarucni doby je
treba uplatriovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatriovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobfre uloZte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pristroje v
nasem zaruc¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Ghradu naklad(l odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaiji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaSlete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nade vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to velmi 'Gto a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefébnnom
Cisle. Pri uplatfiovani narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nasde zaru¢né plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré su spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné pinenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh prudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nésilia alebo cudzieho pésobenia
(napr. Skody spdsobené padom), a taktieZ je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zaniké, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdhov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaru¢nej doby
ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaSlite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné pinenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch iber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen firr Transportschéaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgeméiBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, iblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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° Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info
(0,14 € / min. Festnetz T-Com) - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

Name: Retouren-Nr. iSC:

(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funkti
oder ,,Gerét defekt“ verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

EH 01/2009 (02)

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

Anleitung




